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the problem>

> how to describe the intersemiotic 

translation phenomenon?

> can we generalize some rules or laws?

> how different semiotic systems are 

related to each other in an intersemiotic 

translation?



model



basic premises>

> intersemiotic translation is 

fundamentally a semiotic 

operation process (semiosis)

> semiosis is a multi-layered 

process (see Queiroz & El-Hani 

2004, 2006)

Charles S. Peirce

Stanley N. Salthe







semiosis > consequences >

process, triadic, context-

interpreter-dependent, 

materially extended 





e.g. > poem > multi-layered system guided by constraining laws
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interlinguistic translation: relationship between description levels

pragmatic

graphic

phonetic

historical

morphological

semantic

syntactic

pragmatic

graphic

phonetic

historical

morphological

semantic

syntactic



relation between 2 different systems

poem dance
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translation as multi-layered process

intersemiotic translation > 

multi-hierarchical process of relation 

between semi-independent layers of 

description



intersemiotic 

translation model



first model >

interpretant = semiotic-target = 

translation

sign = semiotic source

O I

S

object = object of the 

translated work



first model >

O I

S





second model > the interpreter

interpretant = effect produced on the 

interpreter

sign = semiotic target = translation

O I

S

object = semiotic source



second model > the 

interpreter

O I

S













consequences > 

one of the consequences of our approach is the 

importance ascribed to the materiality and dynamic

involved in intersemiotic translation, prioritizing the 

semiotic properties of hierarchical relations 

between the source and the target signs. The partial 

results exhibited here constitute a preliminary 

attempt toward modeling intersemiotic translation   
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